
B1.40 Pendeln 

☐ Täglicher Arbeitsweg
☐ Diskutieren Sie Unternehmensrichtlinien und Alternativen zum Auto
☐ Diskutieren Sie Leasing von Transportmitteln

 

die Autobahn
(l'autoroute) der Verkehrspolizist / die

Verkehrspolizistin
(l'agent / l'agente de la
circulation)

das Benzin (l'essence) der Kofferraum (le coffre)

der Diesel (le diesel) der Sicherheitsgurt (la ceinture de sécurité)

das Fahrzeug (le véhicule) die Autoversicherung (l'assurance auto)

die
Mitfahrgelegenheit

(le covoiturage)
das E-Bike

(le VAE (vélo à assistance
électrique))

die Tankstelle
(la station-
service)

Fahrrad fahren
(faire du vélo)

der Fahrer (le conducteur) Fahren Sie doch mit mir. (Venez/Partez avec moi.)

der Fahrplan (l'horaire) parken (se garer)

der Bahnsteig
(le quai)

umsteigen
(changer (de moyen de
transport))

der Zebrastreifen
(le passage
piéton)

den Bus verpassen
(manquer le bus)

die Fußgänger (les piétons) sich verspät en (être en retard)

die Busspur (la voie de bus) überqueren (traverser)

der Verkehrsstau (le bouchon)

1. Scannez le code QR pour regarder la vidéo, ou lire le texte.

Viele Berufstätige überlegen, ob sie mit öffentlichen Verkehrsmitteln oder mit dem Auto
zur Arbeit fahren. Dabei zählen nicht nur die direkten Kosten, sondern auch die Zeit. Wenn
eine Stunde mit sechzehn Euro bewertet wird, kann das Pendeln mit Bus und Bahn pro Tag
günstiger oder teurer sein als gedacht. Beim Auto kommen zusätzlich Versicherung,
Wartung und Wertverlust dazu.

Beaucoup d’actifs se demandent s’ils doivent aller au travail en transports en commun ou en voiture. Dans ce
calcul, ce ne sont pas seulement les coûts directs qui comptent, mais aussi le temps. Si une heure est évaluée à
seize euros, faire le trajet en bus et en train peut être, par jour, moins cher ou plus cher qu’on ne le pense. Pour
la voiture, s’ajoutent en plus l’assurance, l’entretien et la dépréciation.\/p>

1. Warum wird beim Vergleich der Pendelkosten auch die Zeit berücksichtigt?

a. Weil öffentliche Verkehrsmittel immer
kostenlos sind. 

b. Weil Versicherung nur bei langen Wegen zählt. 

c. Weil Zeit beim Pendeln einen eigenen Wert
hat. 

d. Weil man im Auto keine Zeit verliert. 
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2. Wie hoch sind die Pendelkosten pro Tag mit den öffentlichen Verkehrsmitteln, wenn eine Stunde
sechzehn Euro wert ist?

a. Sechzehn Euro b. Sechsunddreißig Euro 

c. Siebenundzwanzig Euro d. Dreißig Euro 
1-c 2-c

2. Grammaire: Verbes modaux au passif – passé (müssen, sollen, können) 
Dans le passif au passé avec des verbes modaux, le verbe principal est
combiné avec un participe II et une forme de sein. Exemples : Das Auto
musste repariert werden.

1. Modalverb + Partizip II + werden au passif.
2. Le passif montre une action qui est effectuée sur un objet.

Modalverb (verbe
modal)

Aktiv (actif) Passiv

Musste (devait / a
dû)

Das Auto wurde repariert. (La voiture
a été réparée.)

Das Auto musste repariert werden. (La voiture
devait être réparée.)

Sollte (devait / était
censé)

Der Busplan wurde geändert.
(L’horaire de bus a été modifié.)

Der Busplan sollte geändert werden. (L’horaire
de bus devait être modifié.)

Konnte (pouvait / a
pu)

Das Ticket wurde nicht bezahlt. (Le
billet n’a pas été payé.)

Das Ticket konnte nicht bezahlt werden. (Le
billet ne pouvait pas être payé.)

Hätte (aurait)
Die Verspätung wurde vermieden.
(Le retard a été évité.)

Die Verspätung hätte vermieden werden
können. (Le retard aurait pu être évité.)

Le passif est souvent utilisé avec des verbes modaux pour exprimer une nécessité ou une
recommandation.
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1. Wegen des Unfalls auf der Autobahn ________________ der Fahrplan gestern kurzfristig geändert
werden.   (En raison de l’accident sur l’autoroute, l’horaire a dû être modifié à court terme hier.)  

a.   muss  b.   musste  c.   mussten  d.   musste geändert worden

2. Am Bahnsteig ________________ die Durchsage gestern deutlich wiederholt werden, aber es war sehr
laut.   (Sur le quai, l’annonce aurait dû être répétée clairement hier, mais il y avait beaucoup de bruit.)  

a.   sollte wiederholt wurde  b.   sollte  c.   soll  d.   sollte wiederholen

1. musste 2. sollte

Réécrivez les phrases 

1. (musste) Der Techniker reparierte das Auto gestern.
______________________________________________________________________________________________________________
(La voiture a dû être réparée hier.)

2. (sollte) Die Stadt änderte den Busplan wegen der Baustelle.
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______________________________________________________________________________________________________________
(L’horaire des bus devait être modifié à cause du chantier.)

3. (konnte) Niemand bezahlte das Ticket im Zug.
______________________________________________________________________________________________________________
(Le billet n’a pas pu être payé dans le train.)

1. Das Auto musste gestern repariert werden. 2. Der Busplan sollte wegen der Baustelle geändert werden. 3. Das Ticket
konnte im Zug nicht bezahlt werden.

Corrigez l'erreur 
1. Der Busplan sollte letzte Woche geändert wurden.

_____________________________________________________________________________
Le plan de bus devait être modifié la semaine dernière.

2. Der Dienstwagen musste gestern in der Werkstatt repariert sein.
_____________________________________________________________________________
La voiture de service a dû être réparée hier à l’atelier.

1. Der Busplan sollte letzte Woche geändert werden. 2. Der Dienstwagen musste gestern in der Werkstatt repariert werden.
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3.Exercices

1. Associez chaque mot à sa définition. 

a. die
Mitfahrgelegenheit

1. Ort, an dem ein Fahrzeug mit Benzin oder Diesel betankt werden
kann.

b. der Fahrplan 2. Fahrt in einem fremden Auto, bei der man als Mitfahrer mitfährt.

c. die Tankstelle 3. Plan mit Abfahrts- und Ankunftszeiten für Busse oder Züge.
a-2 b-3 c-1

2. Note du service des ressources humaines : trajets domicile-travail et budget mobilité 
Remplissez les lacunes: Mitfahrgelegenheiten, verspäten, Umsteigen, E‑ Bike, Sicherheitsgurt,
Autobahn, Verkehrsstau

Liebe Mitarbeitende, ab dem 1. Juli gilt: Wer regelmäßig ins Büro pendelt, kann das
Mobilitätsbudget flexibel nutzen. Neben dem Deutschlandticket sind auch (1) ____________________ ‑
Leasing und (2) ____________________ förderfähig. Bei Nutzung eines Firmenwagens müssen
Parkkosten selbst übernommen werden; außerdem ist der (3) ____________________ immer
anzulegen.

Wegen Bauarbeiten auf der (4) ____________________ rechnen wir in den nächsten Wochen mit mehr
(5) ____________________ . Bitte prüfen Sie den Fahrplan und planen Sie das (6) ____________________ ein,
damit Sie sich nicht (7) ____________________ . Kann ein Termin wegen einer Störung nicht eingehalten
werden, informieren Sie bitte rechtzeitig die Teamleitung.
Chers collaborateurs, à partir du 1er juillet, la règle suivante s’applique : toute personne qui fait régulièrement le trajet
jusqu’au bureau peut utiliser le budget mobilité de manière flexible. En plus du Deutschlandticket, le leasing de vélos
électriques et le covoiturage sont également éligibles. En cas d’utilisation d’une voiture de fonction, les frais de
stationnement doivent être pris en charge par vous-même ; en outre, la ceinture de sécurité doit toujours être bouclée.

En raison de travaux sur l’autoroute, nous prévoyons davantage d’embouteillages dans les prochaines semaines.
Veuillez consulter les horaires et prévoir les correspondances afin de ne pas être en retard. Si un rendez-vous ne peut
pas être respecté en raison d’une perturbation, veuillez informer la direction d’équipe en temps utile.

(1) E‑ Bike, (2) Mitfahrgelegenheiten, (3) Sicherheitsgurt, (4) Autobahn, (5) Verkehrsstau, (6) Umsteigen, (7) verspäten 

1. Welche zwei Alternativen zum Firmenwagen nennt der Text, und wen sollen Mitarbeitende
informieren, wenn ein Termin wegen einer Störung nicht eingehalten werden kann?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Écoutez l'extrait audio et choisissez la bonne réponse. 

Vrai Faux

 

1. Der Sprecher fährt seit Kurzem seltener mit dem Auto zur Arbeit, weil Stau und
hohe Spritkosten ihn stören.

☐ ☐

2. Wenn der Sprecher den Anschlusszug verpasst, kommt er normalerweise eine
halbe Stunde zu spät.

☐ ☐

3. Im Team wird überlegt, ob künftig E-Bikes geleast werden sollen statt neuer
Dieselautos.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Choisissez la bonne solution 

1. Wegen eines Unfalls auf der Autobahn ____________________
die Fahrt ins Büro verschoben werden.

(À cause d’un accident sur l’autoroute, le trajet
jusqu’au bureau a dû être reporté.)

a.   muss  b.   musste  c.   musste verschoben  d.   mussten 

2. Nachdem sich der Verkehrsstau aufgelöst hatte,
____________________ wir direkt zur nächsten Tankstelle
weiter.

(Après la fin de l’embouteillage, nous avons
continué directement jusqu’à la prochaine
station-service.)

a.   fahren  b.   sind weitergefahren  c.   fuhren  d.   fährt 

3. Ich habe heute Morgen den Bus verpasst, weil ich mich
am Bahnsteig ____________________ / ____________________.

(J’ai raté le bus ce matin parce que je me suis
attardé sur le quai.)

a.   hatte / verspätet  b.   habe / verspätet  c.   habe / verspäte 

d.   bin / verspätet 
1. musste 2. fuhren 3. habe / verspätet

5. Jeu de rôle - dialogues 

Mitfahrgelegenheit statt Stau 

Nora (Kollegin): Du, Timo, gestern war auf der Autobahn wieder ein riesiger Verkehrsstau – ich
habe fast 50 Minuten gebraucht.  
(Dis, Timo, hier il y avait encore un énorme embouteillage sur l’autoroute – j’ai mis
presque 50 minutes.)

Timo (Kollege): Kenn ich. Und bei den Benzinpreisen überlege ich echt, ob ich nicht öfter eine
Mitfahrgelegenheit suche, statt jeden Tag mein Auto zu nehmen.  
(Je connais. Et avec le prix de l’essence, je me demande vraiment si je ne devrais pas
chercher plus souvent un covoiturage, au lieu de prendre ma voiture tous les jours.)

Nora (Kollegin): Fahr doch mit mir. Ich fahre sowieso und wir können uns die Kosten teilen –
ich tanke meistens an der Tankstelle an der Ausfahrt.  
(Viens donc avec moi. De toute façon je conduis, et on peut partager les frais – je fais le
plein la plupart du temps à la station-service de la sortie.)
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Timo (Kollege): Gern. Ich bin normalerweise pünktlich, aber falls ich mich verspäte, schreibe
ich dir sofort. Wo soll ich einsteigen?  
(Avec plaisir. Je suis normalement ponctuel, mais si jamais je suis en retard, je t’écris tout
de suite. Où est-ce que je dois monter ?)

Nora (Kollegin): Am Zebrastreifen vor dem Haupteingang, 7:20. Und denk bitte an den
Sicherheitsgurt – beim Fahren bin ich da sehr streng.  
(Au passage piéton devant l’entrée principale, à 7 h 20. Et n’oublie pas la ceinture de
sécurité, s’il te plaît – quand je conduis, je suis très stricte là-dessus.)

1. Warum möchte Timo nicht mehr jeden Tag allein fahren? Nenne zwei Gründe aus dem Dialog.
____________________________________________________________________________________________________

6. Parler : traduire et répondre (IA+) 

Früher musste man …, aber heute kann man … / Es sollte … werden, damit … / Wenn ich den Bus
verpasse, kann ich umsteigen oder eine Mitfahrgelegenheit suchen.

1. Wie kommen Sie normalerweise zur Arbeit, und was tun Sie, wenn es einen Verkehrsstau
gibt oder der Bus ausfällt?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Welche Regel oder Empfehlung gibt es in Ihrer Firma zum Pendeln (z. B. Parkplätze, Fahrpläne,
Dienstfahrrad oder Homeoffice), und was musste oder sollte man früher beachten?

__________________________________________________________________________________________________________

 

7. Écriture: E-mail (interne, Office Management) (IA+) 

Betreff: Neue Parkregelung & Alternativen fürs Pendeln

Hallo Frau/Herr …,
ab dem 1. Juni werden die Parkplätze hinter dem Büro umgebaut. In dieser Zeit muss
die Einfahrt gesperrt werden, und wir können nur 10 Plätze nutzen. Bitte kommen Sie,
wenn möglich, mit ÖPNV oder per Mitfahrgelegenheit. Außerdem gibt es ein Firmen-
Angebot für E-Bike-Leasing (36 Monate) und Zugang zu einem Carsharing-Fahrzeug
für Dienstwege.

Wer weiterhin mit dem Auto kommt: Bitte melden Sie sich bis Freitag mit Kennzeichen
und wie oft Sie pro Woche parken müssen.
Viele Grüße
Sabine Keller

 

Rédigez une réponse appropriée:  Ich würde gern kurz nachfragen, ob … / Bei mir käme am besten … in
Frage, weil … / Müsste der Parkplatz vorher reserviert werden? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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Verbes importants 
weiterfahren

(continuer)

Präsens

weiterfahren

(continuer)

Perfekt

weiterfahren

(continuer)

Präteritum

sich verspäten

(être en retard)

Präsens

ich fahre weiter bin weitergefahren fuhr weiter verspäte mich

du fährst weiter bist weitergefahren fuhrst weiter verspätest dich

er/sie/es fährt weiter ist weitergefahren fuhr weiter verspätet sich

wir fahren weiter sind weitergefahren fuhren weiter verspäten uns

ihr fahrt weiter seid weitergefahren fuhrt weiter verspätet euch

sie fahren weiter sind weitergefahren fuhren weiter verspäten sich

Verbes importants 
sich verspäten (être en retard)

Perfekt

sich verspäten (être en retard)

Präteritum

ich habe mich verspätet verspätete mich

du hast dich verspätet verspätetest dich

er/sie/es hat sich verspätet verspätete sich

wir haben uns verspätet verspäteten uns

ihr habt euch verspätet verspätetet euch

sie haben sich verspätet verspäteten sich
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